THEORETICAL FOUNDATIONS OF PEDAGOGY AND EDUCATION

SECTION 6. PHILOLOGY AND LINGUISTICS

6.1 Features of speech constructions and cliches of scientific webinars and
conferences (on the material of English, Russian and Georgian languages)

Abstract. Internet webinars and conferences are a polylogue with different types of
addresses. The communication of the participants, which covers the thematic range of
presentations, is polythematic. At the same time, webinars and online conferences
touching upon a certain range of scientific problems are monothematic. The language
of scientific conferences and webinars has a certain communicative code which is
implemented in lexical and stylistic means used by moderators and participants in
greetings and during presentations. The features of speech constructions and clichés of
the scientific and business style of presentations and self-presentations allow us to
consider the latter as an independent genre of Internet discourse. The article discusses
the structural and semantic organization of presentations / self-presentations on the
material of English, Russian and Georgian languages.

Key words: Internet discourse, forum, virtual polylogue, speech constructions, clichés,

communicative code.

INTRODUCTION. A REVIEW OF LITERATURE AND VIDEO RESOURCES.

The widespread growth in the use of information technologies has led to the
emergence of Internet discourse of computer communication of scientists. In the era of
technological advances, modern education is developing in three priority areas: "Open
innovation, open science, openness to the world" (https://ec.europa.eu/digital-single-
market/en/news/open-innovation-open-science-open-world-vision-europe). In terms
of language specificity, online conferences and webinars can rightfully be attributed to
an independent genre of Internet discourse with a specific set of lexical and stylistic
means of expression of the language of scientific communication. It represents ‘one of
the worlds’, according to Stepanov Yu.S, who refers to discourse as one of the possible

worlds (Stepanov, 1995:45). Despite the intense research interest of a number of
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scientific disciplines in the webinar as a complex social phenomenon, today there are
a multitude of gaps that require their understanding
(http://journals.ru.lv/index.php/SIE/article/view/1488/1681). Most scientists agree that
a webinar can be defined as an educational seminar held on the Internet
(http://www.merriam-webster.com/dictionary/webinar).

In modern linguistics, scientists are not unanimous in defining and classifying the
concepts of computer and virtual discourse, Internet discourse, electronic discourse,
but most often researchers consider computer discourse to be a special subtype of
discourse. So, this term refers to any communication in computer networks
(Chernousova, 2011:124-127). Internet discourse is a cognitive-communicative space
(Astafurova et al., 2006: 182-185), which includes the entire spectrum of genre forms
of online and offline communications. Researchers are actively considering the
formation of presentation skills (Zabrovskaya et al., 2017; Nekrasova et al., 2007: 122-
124; Ryzhkov, 2010: 24, etc.)

At an online conference, each participant entering into communication plays a certain
communicative role. He chooses the most appropriate, expected and accepted style of
communication. Under the communicative role, following Sternin I.A., we understand
the communicative behavior accepted for a particular social role; an image that is
created by a person in the process of communication in order to achieve a specific goal
(Sternin, 2001).

As it is known, one of the peculiarities of scientific communication is its relative
isolation, created with the help of a special communicative code. This is a system of
language clichés and constructions related to official business and scientific styles of
speech. It should be highlighted that a communicative act carried out with the help of
a certain code exists at conferences and in the work of its sections with a relatively
constant core of participants. At webinars and conferences, the following hierarchy of
communication of participants is built: conference moderators, organizers, registered
participants. Such a hierarchy is mandatory for each conference and is observed rather

strictly. In addition, at scientific conferences there is a communicative convention that
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establishes the order of communication and confirms the communicative roles of
participants.

Although the main elements of the communicative code of conferences are graphic,
lexical and stylistic means, in this paper we consider only lexical features of the
communicative code of scientific conferences. As a rule, at scientific conferences and
webinars, the standard language is retained as the main one. Conference participants
use limited vocabulary to comply with the rules. Almost every message on the forum
contains professional vocabulary due to the fact that, as noted above, the forum is
always thematically limited in one way or another. Professional vocabulary is never
explained: by default, it is assumed that each participant understands words and phrases
limited to the topic of the forum.

In terms of their structural and semantic organization, online conferences and
webinars are one of the examples of an oral virtual polylogue. We can say that a
webinar is a polylogue on a “given” topic, where each participant expresses his
personal and professional opinion. Thus, during online communication, several
meaningful positions are formed, which are developed and supplemented throughout
the polylogue. It is noteworthy, that at scientific conferences professional and
dictionary-fixed vocabulary, including terminology, is mainly used. Being a means of
closed communication, professionalisms automatically select participants, at
webinars/conferences; they testify to the existence of a communicative code. As a
polylogue genre form, they have certain linguistic and extralinguistic features.
Linguistic characteristics include communicative roles and types of addressing,
polythematics. Let us consider in more detail some of the features, accompanying them
with the examples of a situational academic speech of a welcoming speech,
presentations and the final part of the work of moderators and participants in scientific
conferences. Today this topic is of particular relevance in connection with the new
opportunities for remote meetings of researchers and teachers from different countries
of the world.

One of the linguistic characteristics of webinars and scientific conferences as a

polylogue genre form is the presence of special types of addressing. In the polylogue
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on the forum, you can find both axial (direct and formal) and retial (collective)
addressing.

Under axial addressing, according to Yakovleva E.B. we understand the type of
addressing directed to one participant, and by retial - addressing several prticipants at
once (Yakovleva, 2007: 184-199). Webinars and conferences are characterized by real,
collective addressing simultaneously to all members of this scientific community. For
example, the first message of the webinar host is usually structured in accordance with
the laws of the genre and differs little from an offline greeting to the participants of a

scientific conference: Georgian version:

33060/ 85LM 99MOMOM O 3MEGAJOM: IMbsMME0350MMTMYGoedmod 390065
D9 O™Igo3 9303690596538936096900L 5g@moe L530bgdL s MEbM
M096900L LHogergdol 39;mmEgdl: dmmdgbersggeroo md3gbl Loob@gMgls
™ 9mblgbgd9gdlisd9@Ymd0bgdgdL;olg39 bogmR0ge 056588OMIMdSLES 396
0 89539500 g53039¢9dsL! M30MH39wgligmgEols, 59ds FodmAdgm dmasbligh
M0 MOOMEIBOEGY3S BOMEMAMS BogMmMIdMMOLM Lodg3609MH™M O3goYMY
09900 MmM60Bsgools “West-East” ISPOP-ol
L59MMSTMOHOLM 3693 DY MOl 90O oML

B39b60 39006560 AlmeBeromb s;0 §39ybols 893bogMxoemEmygdolbmzgols- dod
©0B65¢MBL:  B5BMBMNZoEO- ldzvirpaso megobrebo da k’olegebo, mokharuli

vartmogesalmot vebinarze, romelits edzghvneba enatmetsnierebis akt ualur
sak’itkhebs da utskhouri enebis sts’avlebis metodebs. moutmenlad velit tkvens
saint’ereso mokhsenebebs da shet’q ’obinebebs, aseve naq 'opier tanamshromlobas da
chveni shekhvedrebis gagrdzelebas! up’irveles q’ovlisa, neba mibodzet mogakhsenot
oriode sit’q’va pilologta saertashoriso sametsniero da p’edagogiuri organizatsiis
"West-East" ISPOP-is saertashoriso p’roekt’ze, romlis egidit mushaobs chveni
vebinari msoplios ati kveq 'nis metsnier pilologebistvis. mimdinareobs: chamonatvali/.
In English version: “Dear friends and colleagues, we are delighted t0 welcome you to

the webinar dedicated to topical issues of linguistics and methods of teaching foreign
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languages. We look forward to your interesting presentations and fruitful cooperation
and the continuation of our meetings! First of all, let me say a few words about the
International Project of the International Scientific and Pedagogical Organization of
Philologists "West-East" ISPOP, under whose auspices the work of our Webinar for
scholars - philologists from ten countries of the world is taking place: ... (enumeration)
". In Russian: « /[opocue opy3bs u koanezu, padvl npusemcmeosams Bac na éebunape,
NOCBAUEHHOM AKMYAIbHbIM B0NPOCAM JIUHSBUCTMUKY U MEmOOUKU Npenooasanus
unocmpannvix a3vikos. C HemepneHuem Hcoem awlUX UHMEPECHLIX OO0KIA008 U
CcO0OWeHUll U HadeemMcs Ha NI0OOMBOPHOE COMPYOHULECMBO U NPOOOINHCEHUE HAUIUX
scmpeu! Ilpesicoe eceeo paspewiume cKazamv HECKOIbKO €108 0 Medcoynapoornom
npoexme MeHCOYHAPOOHOU HaAYUHO-Nedac02UYecKoll Opeanu3ayuu uionozos «3anao-
Bocmoxy» ISPOP, noo seuodoti komopoti npoxooum paboma Hawe2o Bebunapa ons
VUeHbIX - (punon10206 uz decsimu cmpan mupa: ... ( nepeuucaenue )». In French: ‘Chers
collégues, nous sommes heureux de vous accueillir au webinaire consacré aux
questions d'actualité de la linguistique et des méthodes d'enseignement des langues
étrangeres. Nous nous réjouissons de vos rapports et messages intéressants et espérons
une cooperation fructueuse et la poursuite de nos réunions ! Tout d'abord, permettez-
moi de dire quelques mots sur le projet international de I'Organisation scientifique et
pédagogique internationale des philologues "Ouest-Est” ISPOP, sous les auspices
duquel se déroule le travail de notre webinaire pour universitaires - philologues de dix
pays du monde lieu: ... (énumération)’.

Greeting is followed by a self-presentation of the head/chair of the scientific

conference/webinar: Georgian version:

MMM 3 LIHYEGIMEO 3MMgJEHOL oM, 6xBSFMTY3007 MmMOMY LodyY
3530935 3oL 36356 F0DobBYIbT>MGOsQMHoml oMM qdl, dslifogeg
Bgdl; 9HHEAIDBMS 3OIMBGBOMBIgOL: LB gbEgdL: MMAEgd03 SBHoguos
B 56 LHogemdgb MEbm® 9693l MgMMHOMo WS 3M5dBH03MEo (3:EbOL o
053905:559395b5¢0lL0bFMMTs30M  3H9IbMEMY0gd0L A5TMYgbgdom J399b9dL
dmMol LOBEZMGIOLS Qo 3™3mbo3s30900l
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36090l FM5L- 6ydsdMBYE00 S1Y39 F>PEIMBS Q53 boM B3gbL3sE)
03399 35MGHBoMOGOL 965FIOMXMBOLMZ30L)MTIB00L: LogMsbygmob, v
BaMgmob: mM305060L: MHMLgmOL: OliMOYEOL: Bodomm39eMBIbo3gMLOEGEGHIOLS

©5 535@38006b.../rogort5 dasakhelebuli p’roekt’is lideri, neba mometsit, oriode

sit’q 'va vtkva mis mtavar mizanze - dakhmareba gauts’ios pilologebs, masts avleblebs,
akhalgazrda p ropesionalebs, st’udent’ebs, romlebits asts’avlian an sts’avioben
utskhour enebs, teoriuli da p’rakt’ik’uli tsodnis gaghrmavebas, aseve akhali
sainpormatsio t’eknologiebis gamoqenebit kveq'nebs shoris sazghvrebisa da
k’omunik atsiebis p 'roblemis gadach ’ras. neba mometsit aseve madloba gadavukhado
chvens p’at’ivtsemul p’art’niorebs tanamshromlobistvis-germaniis, saprangetis,
ungretis, uk’rainis, rusetis, israelis, sakartvelos universit’et’ebsa da ak’ademiebs.../.
And in Russian: « B kauecmee pykogooumensi HA36AHHO20 NPOEKMA NO3801bMe
CKA3aMb HeCKOIbKO CJI08 O OCHOBHOU UYelu NpoeKmd, - HOMOYb (Quiono2am,
npenooasamesisim, Moai00biM CReYUAIUCAM, CIYOEHMAM, KOMopble NPenooarom uiu
U3yYaom UHOCMpPAanHble A3bIKU, NONOJIHUMb MeopemuyecKue U npaKmuyeckue 3Hanus,
a maxaice peuums npooIemy Spanuy U KOMMYHUKAYUL MeHCOY CMPAHAMU C NOMOUBIO
HOBbIX UHpOpMayuonHvlx mexHono2uu. Ilozeéoneme makowce nobaazodapums 3a
COMPYOHUYECMB0 HAWUX Y8AdCAeMblX napmHepose — YHusepcumemsli u Axademuu
T'epmanuu, @panyuu, Benepuu, Yrpaunei, Poccuu, Uspauns, Ipysuu...». In French:
‘En tant que responsable du projet nommé, permettez-moi de dire quelques mots sur
I'objectif principal du projet - aider les philologues, les enseignants, les jeunes
professionnels, les étudiants qui enseignent ou ¢étudient les langues étrangéres,
reconstituer les connaissances théoriques et pratiques, ainsi que résoudre le probleme
des frontieres et des communications entre pays a l'aide des nouvelles technologies de
I'information. Permettez-moi également de remercier nos estimés partenaires de
coopération - les universités et les académies d'Allemagne, de France, de Hongrie,
d'Ukraine, de Russie, d'Israél, de Géorgie.. ¢

In this communication, there is no personalization, and the addressing refers to all

participants at the same time.
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Other types of addressing on forums are used less frequently. For example, axial direct
addressing found only in the work of a round table or sections when the call is made to
a specific user, and the rest of the participants, as a rule, take part in the dialogue only
with the permission of the section chairman. Following a brief presentation of the report
of one of the participants, the topic of his presentation is announced and the purpose
and subject of the study are defined with the following opening remarks: Let me
introduce you to my research work ... The subject of my research is ... The purpose of
my speech today ... | would like to present you the main conclusions of my graduation
thesis... English version: - I’d like to talk (to you) today about... - I’'m going to present
my research paper/inform you about/describe/... - The subject of my academic
paper/my presentation is... - My purpose/objective/aim today is ... - I’'m going to talk
to you about/tell you/show you/report on...the summary of my research work

(http://www.foxitsoftware.com For evaluation only). In Georgian version:
6905 8m8g 3000 A5293bMm Bgdo 3300930000 LHFYdom.-- Bgdo 33¢930L Lodsbos.-- B
990 M350 259mbgols 30Hsboos.:- Jobgs HoMBmyoaobmm Bgdo
BdMEme 1533505303530 b339Bsml dmszsto ©sliggbgdo --./ Neba mometsit

gagatsnot chemi k’vieviti samushao... chemi k’vilevis sagania... chemi dghevandeli
gamosvlis mizania... minda ts’armogidginot chemi saboloo sak’valipik’atsio

samushaos mtavari dask’vnebi ... /. In Russian version: - X xomen 6wt nocosopums (c

samu) ce2o0Hs o... - A cobuparoce npedcmasumev C8010 UCCIEO08AMENLCKYIO
pabomy/cooowums eam o/onucamv/... - Tema moeii HayuHoOU pabomvl/moel
npeszenmayuu... - Mos yenv/3a0aua/ cecoOHsAwHAA Yenv... - Ce2o00Hs ympom s

coOUPArOCb NO20BOPUMb C 8AMU/PACCKA3AMb/NOKA3AMb 8AM/00JI0HCUMb O... KDAMKOM

uznoxcenuu moetl uccieoosamenvckou pabomor (http://www.foxitsoftware.com). In

French: ‘- J'aimerais (vous) parler aujourd'hui de... - Je vais présenter mon travail de
recherche/vous informer sur/décrire/...

- Le sujet de mon travail académique/ma présentation est... - Mon but/objectif/ mon
objectif aujourd'hui est ... - je vais vous parler/vous raconter/vous montrer/faire un

compte rendu... de la synthese de mes travaux de recherché...’
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It is worthwhile mentioning that the macro topic of conferences/webinars is
implemented through sub-topics of speakers and participants. The lines taken as
examples are integrated into the micro-topics of the general theme of the online
conference discourse. As a rule, a polylogue at webinar conferences consists of one
macro-topic and many micro-topics.

Next comes the structuring of the presentation by the speaker, including the following
speech clichés for framing oral academic speech: My presentation consists of the
following parts ...

Let me start with.../Let’s start with a brief overview... To continue, let’s take a closer
look... This section includes the following
questions...Firstly...secondly...thirdly...then...in closing...finally... [ will try to
answer your questions after my presentation.

In the English version:

Signposting. Outlining the structure. - I've divided my presentation into...
parts/sections. They are... The subject can be looked at under the following headings...
- So, I'll start off by... giving you an overview of/making a few observations
about/outlining... - And then I'll go on to... discuss in more depth the implications
of/talk you through... - We can break this area down into the following fields: Let me
begin with/To start with/Firstly, I'd like to look at ... Then/Secondly/Next... Thirdly ...
Finally/Lastly/Last of all... -1'd be glad to answer any questions at the end of my
presentation.

- I'll try to answer all of your questions after the presentation. (idem). Georgian
equivalents: Bgdo 3609DgbG o305 89p9ds 39890 bsfowgdolsb. .-
692 dmdg300 @sgofigm - I @sgofigmo Bemgang
309mbo30m .- 353M3)gd0Y: IMPOM MAROHM IH3MOEGd0om

dodmgobomom - 9U 2969MmR0egds dmo3o3L 89009y
1530bgOL -+ 30639 gLO; -+ GMEIY(3 +-- FGLSB(S -+ T9TIY - -+ ILOLEMENLS,
0 00U - By 35930l dmmlb LosdM3zb9000 3935Lv9bgd
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©g39bL d93000b398L- 393980
09396l 3000b398L 31935bem Bgdo 369DgbES300L 999y

The transition to another section or presentation of visual material could be as follows:
In Russian: /Jasaiime nepeiioem k ...IIpodondxcas ceoe evicmynienue... M3 smoco
credyem cneoywuee... A 6vl xomen nepetimu K ciedyrouemy onpocy... Tax kax mul
yoce paccmompenu..., s ovl xomel... Hcnonvzosanue Hnaensonocmu: Illozeonvme
obpamums Bawe enumanue na mabauyy/cxemy, komopas nokazvieaem... Ilozeonome
npeocmasums Bam... Kax Buvl mooiceme eudemv Ha Oannom epaghuke ... [lannas
mabauya/ouazpamma/ciatio noKazvléaem/cpasHueaem/npedocmasisiem UH@GopMayuro
0 ... A 61 xomen npusneuv Bawe snumanue x ciedyrowemy ciatoy...

In English it would sound the following way:

Using visual aids. -I’d like you to look at this chart, which shows.../ Let’s look at.... -
Let me show you.../As you can see... -If you look at this graph, you’ll see -This
table/diagram/slide/chart shows.../compares/gives information about... -I’d like to
draw your attention to the next slide...(idem). Georgian variant: \
dMEOO0 J9WIZ0WIYO -+ 393G 9d M5 BAL 2o8mlgEnsls -

599056 359Mm30bsmgMdL 899¢09gQ0-- ABLYIOL 4530 IM

3990099 BS30MbHBY -+ MOYIBSE 1339 39630bogm ...y ALLYOU ... MZoLsBObMY
dob 459myqbgds: 63ds 3MTg3000 MJ3960 YMMOEYdS 2o3535H30¢M

350D / ©0536585B9, H™Bgeros sB39690L -+ 6dS

939300 Ho6MHIMQ0y0bmo - Mmyme s bgoogom 50

265530399 - g 3b®owo I o585  Lews0o 5839698/ 5@sG9dL / 935300l
0bx3mMAs305L - Jobs mdzgbo

4950090 353595b30em 981y Lensoby../modit gadavidet ... vagrdzeleb ra

chems gamosvlas ... akedan gamomdinareobs shemdegi... msurs gadavidet shemdeg
sak’itkhze ... radganats uk’ve ganvikhilet ..., msurs ... tvalsachinoebis gamoq 'eneba:
neba mometsit tkveni q 'uradgheba gavamakhvilo tskhrilze / diagramaze, romelits

achvenebs ... neba mometsit ts’armogidginot ... rogorts khedavt am grapik’ze ... es
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tskhrili / diagrama / slaidi achvenebs/ adarebs / gvats 'vdis inpormatsias ... minda
tkveni q 'uradgheba gavamakhvilo shemdeg slaidze.../.

In French: - ‘J'aimerais (vous) parler aujourd'hui de... - Je vais présenter mon travail
de recherche/vous informer sur/décrire/... - Le sujet de mon travail académique/ma
présentation est... - Mon but/objectif/ mon objectif aujourd'hui est ... - je vais vous
parler/vous raconter/vous montrer/faire un compte rendu... de la synthése de mes
travaux de recherche..’

An expression of gratitude and a further invitation to the discussion are universal
elements of any speech, during which the speakers use only the vocabulary of standard
language, for example, bracooapio Bac 3a énumanue... Cnacubo 3a esnumanue... Eciu
y Bac ecmwv sonpocwl, s ¢ yoosonvcmeuem na wux omeeuy. Mnu oce:. Ilocmapaioce
omeemums Ha éce Bawu eonpocwr. In English it would sound: - Thank you for your
attention. - Thank you for listening. - If you have any questions, 1'd be pleased to answer

them. - If there are any questions, I'll do my best to answer them (idem). Georgian

variant:  dsoemmdsls  dmgslighgdor  gramsm9gBoborgols .. 305¢0cm80
92965000980b030L - 01 09396 3og300 @s50dg 9300063900, bosbm369800

3035Ubgbor. 36 bb35835M050 3930900  §39¢vs  09k9bL 930006250
32933beber../madlobas mogasenebt q uradghebistvis ... gmadlobt q uradghebistvis ...

tu thven gakvt raime shek’itkhvebi, siamovnebit gip 'asukhebt. an skhvagvarad.: vetsdebi
q 'vela tkvens shek’itkhvas vup asukho../

Special art and tact are required to firmly but delicately defend one's point of view,
as well as the ability to correctly build a speech code of discussions. At the same time,
in order to avoid misunderstandings, it is very important to clarify the point of view of
the opponent: Eciu s eac npasunvro nownsin, Bel umeeme 6 6udy, umo... A ne ysepen,
ymo s Bac npasuibHO NOHAIL. H36uHume, He moznu Obl 6bl nosmopumo 6071[900? He
moenu 661 Bor ymounums? \When avoiding the answer, you can say: 9mo ne éxooum 6
memy moeco uccneoosarus. Or. - EOIOCb, sl He Mocy omeemums HA Baw eonpoc. In
English it would be: -If I understand you correctly, you are saying/asking... -1 didn't

quite catch that. -Could you go over that again? /Sorry, could you say that again/repeat
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that, please? What exactly did you mean by ...? Avoiding giving an answer -1'm afraid

that's not the field of my research. -I/m afraid I'm not able to answer this question at

present. Georgian sample:  ow UbfemGs@ gog089 00sb  geyerolbdmbon. .

Q@3OPIN69879¢cm0 56 356, GBI LHorms@ 32089 N3G M350  F980000030
850890600 3006357 F9800e0500 50bbbs0? 3sbbol 330056 s50c980bsls
d900¢n985 0g3sl- gl 56 ho®mBmsoagbl Fgdo 33¢7930L 0985b. 56 0r1bos;: -
300808, B8 396 303sbpbgbor 05396L 300b35%g U sts’orad gavige, imas
guliskhmobt... darts 'munebuli ar var, rom sts’orad gavige. uk’atsravad, shegidzliat
gaimeorot k’itkhva? shegidzliat amikhsnat? p’asukhis tavidan atsilebisas sheidzleba
itkvas: es ar ts’armoadgens chemi k'vlevis temas. an tundats: - vshishob, rom ver
gip asukhebt tkvens k’itkhvaze/. In French: ‘Cela sort du cadre de mes recherches. Ou
: - Je crains de ne pas pouvoir répondre a votre question. En anglais, ce serait : -Si je
vous comprends bien, vous dites/demandez... -Je n'ai pas tout a fait compris. - Pourriez-
vous revenir dessus ? /Désolé, pourriez-vous répéter cela/répéter cela, s'il vous plait ?
Que voulez-vous dire exactement par ... ? Eviter de donner une réponse - J'ai bien peur
que ce ne soit pas le domaine de ma recherche. -Je crains de ne pas pouvoir répondre a
cette question pour le moment’.

As much as ethics in communication and discussion delivery continue to play an
important role in the community of the scientific world, this section has a very diverse
structure depending on the intent of the participants. Thus, the increase of consent /
disagreement has a set of variations: In Russian : “ITonmHoctbio ¢ Bamu cormacen. S
pasnensito Bame Muenue. S cuntaro Tak xe./ borock, s He MOTY € 3THM coryiacuThbes. S
HE COBCEM B 3TOM yBepEH. S He MOry ¢ 3TUM coryacuThed. S pazaensto Bame mHeHue”.
In English variant: I fully/completely agree with you. That’s just what I was going to
say. I think so too. I'm afraid, I can’t agree with you. I don’t think that’s quite right. I'm
afraid | have to disagree with you. I'm not quite sure about that. | cannot agree with

you. Georgian variant: i&emos g90msbbdgdom. 3005690 04396 sBOL- B oy
3530dHd. /3808md; G 5955 396  ©ER)MBLIGBOM- 39 B5IEZ0SE 56 356
©5OFIMB9d90 58580- 535L 396 ©39096bAgdo. In French: ‘totalement d'accord
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avec toi. Je partage votre avis. / J'ai bien peur de ne pas étre d'accord avec ¢a. Je ne suis
pas tout a fait sir. Je ne peux pas étre d'accord avec cela.’

In support of what has been said, the speaker has to refer to sources of similar or
other scientific points of view, and then he will say: Co ccbuikoii Ha... CoriacHo...;
no-anrauiicku: With reference to...Concerning...According to... Georgian variant:

3000mM9BOm - Bobyz0m ...;/ mititebit ... mikhedvit .../. In French: ‘en référence a,

selon...

When expressing a personal opinion, enumerating, or providing additional
information, the speaker may use the following linking words and phrases, in Russian:
llo-moemy muenuro... A oymaro.../H nonacaro... Mue xasxcemcs...; Bo-nepsuvix...60-
8MOPbIX ...6-MPEMbUX... 3AMEM...8 3aKIIOUeHUl, ...HaKoHeY ..., Boree moeo...kpome
Mmo2o...6 OONOJHeHUe ... He MOJbKO...HO U... Kak... mak u..., Tax kak... u3-
3a...6nazooapsi...; Taxum 00paA30M...CN1e008aMeNbHO...8 pe3yromame...;
Ouesuono...pazymeemcs... Daxmuvecku...na camom Odene... Kax npasuno...6
obwem...6 yerom...u opyeue. In English, it would be: In my opinion/view... To my
mind... I think/suppose/believe/consider... It seems to me that... As far as I'm
concerned... To list pints: First/To start/to begin with/First of all... Secondly/after
that/Afterwards/Next/Then... Thirdly/Finally/Lastly...To add more points: What is
more/Furthermore/Apart from this/In addition ( to this)/Moreover/Besides...not to
mention the fact that...Not only...but also... Both...and... To express cause:
Because/Owing to the fact that/due to the fact that/On the grounds that/Since/As... To
express effect. Thus/Therefore/So/Consequently/As a result/As a consequence... To
emphasize a point: Indeed/Naturally/Clearly/Obviously/Needless to say It is a fact
that/In fact/As a matter of fact/Actually/Indeed As a rule/Generally/In general/On the

whole. Georgian example:

B930 sSBOO ... 3309OMD .../ 330JOMD ... Fgmbos ...; M30MH39EgLO©, ... JgMMY

@3 ... 990597 ... 9997 ... L33BOLAZY,... DM ...; MBOM BgBoE ... 800y
AL ... 39O 530LH... 505 TBMWME ... 30539 ... O03] ... 9 ...; 080FEH™I, O™
0 ... 350 ... 205WMIO ...; STOOYSQ ... 5F0FMT ... F)OIROQ -..; (35O ... B> O
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405 ¢bs ... Lobsd30¢g30... bs830MH ..
LOgMDM ... ... DMPIWIQ ... IDO0Bs© .5 bbgs./chemi azrit ... vpikrob .../

vpikrob ... mgonia ...; up’irvelesad, ... meorets ... mesame ... shemdeg ... dask’vnistvs,...
bolos ...; upro met’its ... mitumet’es ... garda amisa... ara mkholod ... aramed ... orive
.. da ...; imit’om, rom ... gamo ... gmadlobt ...; amrigad ... amit’om ... shedegad ...;
tskhadia ... ra tkma unda ... sinamdvileshi... namdvilad .. saertod ... ... zogadad ...
mtlianad ..da skhva./. In French:

‘A mon avis... Je pense... ; Premiérement...deuxiémement...troisiémement...puis...en
conclusion,...enfin...; De plus... ; Non seulement... mais aussi... A la fois... et... ;
Parce que... a cause de... grice a... ; Ainsi... donc... en conséquence... ;
Evidemment... bien sir... En fait... Généralement.. et d'autres.

Webinars/conferences can contain different forms of addressing depending on its
pragmatic basis. The online form of addressing suggests that communication is axial
whereas coming from the content it has the form of retial communication, which refers
’to all, whom it concerns" (Asmus, 2005: 26). The same feature is characteristic of the
so-called delayed questions which announce the topic by using the following phrases:
we’ll be examining this point in more detail later on ... — MBI pacCMOTpUM 3TOT MYHKT
Oonee getanbHO no3xke ...; [’d like to deal with this question later, if I may ... — 5 651

XOTEJl OTBETUTH Ha ATOT BOIPOC TO3XKE, €CIU BBl HE Bo3paxkaerte...; I’ll come back to

this question later in my talk ... — 5l BepHyCb K aTOMY BOmpocy no3xe ...; Perhaps you’d
like to raise this point at the end ... — Bo03MOXHO, Bbl BEpHETECh K 3TOMY
NYHKTY/3a7a1uTe 3TOT BONPOC B KOHIIE ...;] won’t comment on this now ... — S ceiiuac

He Oyay 3To KOMMEHTHPOBaTh .. .. (https://thepoint.rabota.ua/35-poleznyh-vyrazhenyy-

na-anhlyyskom-dlya-yarkoy-prezentatsyy/). Georgian equivalent:

=50 39964AL MBROM ©IEHOIXOS© IMA305690000 Q5630b0EISZm- -3

- 750 3000bg5%Dg dm3056900m g035Lbgdm: M) Fobsswdwgao 56 bo®o)...;- 50
30mb3sl 8Mmy305698000 3990606 9d0---1- 0dbgd 50

B53000bl 5¥9dGMBEgm / dBrEml 300 gl Bg30mbgs -+

- 5bEs 585%9 3MBgBESOL 56 353539009+
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- am p’unkt’s upro det’alurad mogvianebit ganvikhilavt...; ... - am k’itkhvaze
mogvianebit gip’asukhebt, tu ts’inaaghmdegi ar khart...; - am k’itkhvas mogvianebit
davubrundebi...;- ikneb am sak’itkhs daubrundet / bolos dausvit es shek’itkhva ...; -
akhla amaze k’oment’ars ar gavak’eteb..../. In French: ‘Nous reviendrons sur ce point
plus en détail plus tard ; J'aimerais répondre a cette question plus tard si cela ne vous
dérange pas... ; ‘Je reviendrai sur cette question plus tard... ; Peut-étre vous reviendrez
sur ce point/ vous poserez cette question a la fin... ; Je ne ferai pas de commentaire
maintenant....”’

Conducted research. During our research, we conducted an anonymous survey of
undergraduates, graduates and doctoral students. The survey was conducted using
Google Forms. As a result, fifty respondents from various universities in Georgia were
interviewed.

The purpose of this survey was to find out the students’ degree of proficiency in
academic speech during conferences/webinars in both native and foreign languages.
We asked a series of questions to the respondents: 1. “How well do you master practical
skills of academic speech in Georgian for participating in a conference or webinar?”
When answering the question, the respondents were asked to rate their skills on a five-
point rating scale. The survey questions were: 2. “How well do you master practical
skills of academic speech in a foreign language for participation in an international
conference or webinar?” 3. “Do you need help in the form of educational materials
where speech constructions and clichés will be provided for students to use them in their
native and foreign languages (English, Russian, German, French and others) at

scientific webinars/conferences?"

Research findings.

During our study, we conducted an anonymous survey of undergraduate, master's, and
doctoral students. The survey was delivered by using Google Forms. As a result, fifty
respondents from various universities in Georgia were interviewed.

The purpose of this survey was to ascertain the degree of proficiency in academic speech

skills during conferences/webinars in both native and foreign languages.
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We asked respondents a series of questions: 1. "How well do you master the practical
skills of academic speech in Georgian for participating in a conference or webinar?"
When answering the question, respondents were asked to evaluate their skills according
to a five-point rating scale. The following questions were asked: 2. "How well do you
master the practical skills of academic speech in a foreign language for an international
conference or webinar?"

3. "Do you need help in the form of educational materials where speech constructions
and clichés will be provided for students to use in their native and foreign languages
(English, Russian, German, French and others) at scientific webinars/conferences?"
CONCLUSION. Summing up, from a theoretical point of view, the polylogue of
conferences/webinars with different types of addressing is monothematic, and the
communication of participants is polythematic, relating to a certain range of scientific
problems. The communicative code of the language of scientific conferences/webinars
Is used during presentations as an independent genre of Internet discourse.

The practical significance of the materials of our article lies in the real help for
undergraduate, graduate, doctoral students and young scientists to improve their speech
and writing skills and be more confident and prepared while participating in scientific
webinars and conferences, both in their native (Georgian) and in a foreign language ( in
our case: English and Russian). We add that the authors of the article are working on
the publication of a manual with ready-made speech constructions and clichés in three

languages (Georgian, English and Russian).
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